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Sottolinea l’alternativa corretta.21

1 Don’t carry on make / to make / making the same
mistakes, please!

2 Why do you want to make me go / to go / going out
of your room?

3 Melanie can’t stand watch / watching / to watch
football matches on TV.

4 She always wastes her time thinking / think / to
think about her past instead of living in the present.

5 I can’t forgive your reveal / revealing / to reveal my
secrets to everybody.

6 We’re sorry, but it is impossible for us reimburse /
reimbursing / to reimburse your tickets.

7 The girl was seen steal / stolen / to steal inside the
supermarket.

8 Jasmine and Eleanor didn’t seem be / to be / being
surprised when they saw me.

9 The teacher opened her register and then she went
on calling / to call / call out the names.

10 Mr Seibert asked his students who was good at
draw / to draw / drawing still life.

Correggi le seguenti frasi.22

0 I don’t want her renounce to her job for me.

1 It was kind of them invite us to their wedding.

2 Sandra is the best in making apple-pie.

3 It is dangerous ski off-piste.

4 I didn’t see them to meet inside that pub.

5 It was a silly film. It wasn’t worth to watch.

6 He is very busy. Don’t wait for him replying soon!

I don ‘t want her to renounce to her job for me.

7 He has succeeded to win a race with the new
car.

8 You should try eat less in the evening to see if you
sleep better.

9 What’s happening? I can hear a cat miaowed.

10 She was so angry that she threatened going away.

Traduci le seguenti frasi.23

Coleridge, in una famosa ballata (ballad), narra di un vecchio marinaio (Ancient Mariner) che ferma un invitato a

un matrimonio (Wedding Guest) e lo ipnotizza (mesmerise) per costringerlo ad ascoltare la sua storia. Il ragazzo non

può far altro che ascoltarlo. Vivere in campagna vuol dire dover prendere l’auto molto spesso. Infatti (Actually), i

mezzi pubblici non ci sono e così è necessario andare al lavoro in auto. Nella mia scuola è proibito entrare dopo le

8.55, ma il preside permette di farlo se si è accompagnati da un genitore o per motivi di salute (health reasons). “Sei

andata dalla sarta (tailor’s) a prendere i miei pantaloni?” “Oh, no! Mi sono dimenticata di farlo. Ci andrò domani.”

Quando l’ho vista cadere per le scale non ho potuto fare a meno di ridere, ma quando l’ho sentita piangere mi sono

preoccupata e le ho chiesto se voleva che la aiutassi. Non vedo l’ora di tornare a scuola! Odio stare a casa e aiutare

la mamma nelle faccende domestiche! È molto più piacevole studiare. Per concludere, penso che dovremo dare

una seconda chance al signor Higgins, perché sono sicuro che ha capito cosa fare ora e cercherà di farlo il più presto

possibile. A cosa serve spiegarti cosa mi è successo? Anche se te lo spiegassi, tu non mi crederesti! Il portiere

(porter) ci raccomandò di non usare l’ascensore perché non funzionava bene ed era possibile che rimanessimo intrap-

polati (be trapped) dentro. Anche se Julie vive in Italia da molti anni, non ha imparato a cucinare bene la pasta per-

ché continua a preparare piatti americani.
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0 My sister saw Fred and Kelly having / to have / have a walk along the river.
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